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ÖZET
Mecmualar, Klask Türk Edebyatı tarh açısından yararlanılacak en öneml kaynaklar arasında yer almaktadır. Yazıldığı dönemn edebî zevkn, sosyal hayatını ve sosyal hayata at unsurları, yazıldığı dönemden günümüze kadar adeta br
köprü vazfes görerek taşımaktadır. Çalışmamızda, özel br koleksyonda yer alan 16. yüzyıla at br şr mecmuasının 8b-11a varakları arasındak farklı nazım bçmlerndek şrler transkrpsyonlu metn hâlne getrlmş, günümüz
Türkçesne aktarılmış, dvân karşılaştırması yapılmıştır. Bu çalışmada amacımız mümkün olduğunca mecmua derleycsnn yazmış olduğu metn en anlaşılır şeklde okuyucuya ulaştırmaktır. Bu amaç doğrultusunda okuyucunun mecmuada
yer alan farklı şarlern üslubundan, hayal dünyasından haberdar olması hedeflenmş, dîvân edebyatında adını çok duymadığımız şarlern ve o şarlere at olan şrlern, adını duyduğumuz şarlern blnmeyen şrlernn gün ışığına çıkmaları
sağlanmaya çalışılmıştır.
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16. YÜZYILDAN BİR ŞİİR MECMUASI

Mecmua Nedr?

 

Sözlükte “dağınık şeyleri bir araya getirmek, toplamak”
anlamındaki cem‘ mastarından türeyen mecmû‘dan (bir araya
getirilmiş, toplanmış) gelmektedir. 
Osmanlı ilim, kültür ve edebiyatında çok yaygın ve önemli bir
telif türü haline gelmiş olan mecmualar genel özellikleri ve
muhtevaları dikkate alınarak “mecmûatü’l-eş‘âr, mecmûa-i
ed‘iye, mecmûatü’l-münşeât” vb. şekillerde adlandırılmıştır.
Ancak birtakım mecmualar, muhtevalarının yanında
tertipleyicilerinin ünlü ve güvenilir kişiler olması dolayısıyla
onların adlarıyla da anılmıştır.
Mecmualar, Klâsik Türk Edebiyatı tarihi açısından da
yararlanılacak en önemli kaynaklar arasında yer almaktadır.
Yazıldığı dönemin edebî zevkini, sosyal hayatını ve sosyal
hayata ait unsurları yazıldığı dönemden günümüze kadar adeta
bir köprü vazifesi görerek taşımaktadır.

Tezn Amacı ve Kapsamı

 
Çalışmamıza konu edindiğimiz özel bir koleksiyonda bulunan  şiir mecmuası, 16. yüzyıla aittir. 
8b-11a varakları arasındaki farklı nazım biçimlerindeki şiirler transkripsiyonlu metin hâline getirilmiş,
günümüz Türkçesine aktarılmış ve divân karşılaştırması yapılmıştır.
Bu çalışmada amacımız, mümkün olduğunca mecmua derleyicisinin yazmış olduğu metni en anlaşılır şekilde
okuyucuya ulaştırmaktır. 
Bu amaç doğrultusunda okuyucunun mecmuada yer alan farklı şairlerin üslubundan, hayal dünyasından
haberdar olması hedeflenmiştir. Aynı zamanda dîvân edebiyatında adını çok duymadığımız şairlerin şiirlerinin,
daha önce adını duyduğumuz fakat dîvânları bulunmamış olan şairlerin şiirlerinin ya da adını duyduğumuz,
dîvân sahibi şairlerin dîvânlarında bulunmayan şiirlerin gün ışığına çıkarılmaları sağlanmaya çalışılmıştır. 

Mecmuanın Genel Özellkler

 

Mecmuanın dili Türkçedir. 
Müstensih ve istinsah tarihine dair mevcut net bir
bilgi bulunmamaktadır. Eserin yazı türü Talk’tir. 
Mecmua, fiziksel özelliği açısından çok ilgi
çekicidir. 
Sayfalar, çoğunlukla 3 ana sütuna bölünmüştür. 
Bölünen 3 ana sütunun yanında her sayfada farklı
olmak üzere, yatay yahut dikey olarak 2 sütun
bulunmaktadır.
Bu sütunlara, yandaki sütunun kenarına paralel
olarak dikine yahut tersine yazılmış olan çeşitli
beyitler, murabbalar, ferdler ve gazeller
bulunmaktadır. 
 

Mecmua içerisinde yer alan her şiire başlık verilmemiştir, bazı şiirlerin başına şairlerin adı yahut nazım biçimleri
belirtilmiştir. Mecmuada, bazı gazellerin devamı sayfa içerisinde ya da bir sonraki sayfada bulunan farklı
sütunlara yahut derkenara yazılmıştır. Aynı sayfada birden fazla şair, aynı şairin birden fazla farklı ya da aynı
nazım şeklindeki şiiri yer almaktadır.
 Dolayısıyla, varaklarda farklı nazım şekilleri bulunur. 

Mecmuada mısra üzerine yapılan düzeltmeler de mevcuttur, bu düzeltme eskisinin üzerine yazmak suretiyle
yapılmıştır. Mısraya alternatif olarak yazılan beyitler mısranın üstüne yahut altına yazılmıştır. Yer yer şiirlerin
beyitlerinin satırları sayfa içerisinde bulunan farklı, dikine ya da yatay olarak müstensihin çizmiş olduğu
sütunlarda yer almaktadır. Mecmuanın derkenarı çoğunlukla tahrip olmuştur.

Mecmuanın incelediğimiz kısmında, en çok kullanılan nazım şekli gazel ve müfredtir.
11 Farklı aruz kalıbı tespit edilmiştir. 
 Remel Bahri’nin en sık kullanılan aruz kalıplarından olan fâ’lâtün/ fâ’lâtün/ fâ’lâtün/ fâ’lün kalıbı ve
 Hecez Bahri’nin mefâ’îlün/ mefâ’îlün/ mefâ’îlün/ mefâ’îlün sıklıkla kullanılmıştır. 

Mecmuada Yer Alan Şarler ve Şr Örnekler

SONUÇ
Çalışmamızın temelini teşkil eden  mecmuada, adına ve hayatına ulaşabildiğimiz şairler 16. yüzyılda yaşamış,
çağdaş şairlerdir. 
Bu çalışma ile okuyucunun mecmuada yer alan farklı şairlerin üslubundan ve hayal dünyasından haberdar
olması, daha önce 16. yüzyıl şairleri arasında adına ve şiirlerine sıklıkla rastlamadığımız şairlerin ve bu şairlere
ait olan şiirlerin gün ışığına çıkması sağlanmıştır. 
Özellikle mecmuanın çalıştığımız kısmında “Sânî, Ârifî’’ gibi daha önce bugüne kadar dîvânları bulunmayan
şairlerin şiirlerine rastladık. Bu çalışma sayesinde dîvânları bulunmayan fakat özel koleksiyona ait bu
çalışmada şiirleri bulunan şairler ve şiirleri ilim dünyasına tanıtılmış oldu. 
Çalışmayı gerçekleştirmedeki amacımız yüzyıllar boyu devam etmiş olan Dîvân Şiiri’mizdeki zenginliğe bir
nebze de olsa yeni katkılar sunmak, karanlıkta kalmış noktalarına ışık tutmak olmuştur.

''Gözüm züñ tozyle yārn ėdem şşe- sāʿat
 Görem rūz-ı ḳıyāmet m uzundır yā şeb- hasret'' 

(Sun'î)
 
''Gözümü sevgilinin yürüdüğü yolun izinin tozuyla kum
saati gibi yapayım.
Kıyamet günü mü yoksa hasret gecesi mi uzundur göreyim.''

'Ey göñül zülf ü kad ü kaşların anuñ görcek 
 Nce sabr eylesün nsāf ėde cān olduġıçün''

(Sânî)
 

''Ey gönül o sevgilinin saçını, boyunu ve kaşlarını
gördüğümde, cân olduğu için nasıl sabredeyim? ''

 

 ''Br ḳıymetî metāʿ d ey dl ḥarr- zülf
 Dl-berler anı da k ayaġa düşürdler''

(Sun'î)
 

''Ey gönül, sevgilinin ipek saçları (can) varlığının
kıymetiydi. Gönül alan güzeller, onu bazen ayağa düşürdü.'' 
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